
WEGMAN 
AUTOTELEFOONHOUDER



1. INLEIDING

Bedankt voor je aankoop van de Wegman 
Autotelefoonhouder. Deze handleiding helpt je bij het 
correct en veilig gebruiken van het product. Lees deze 
handleiding zorgvuldig door voordat je het product in 
gebruik neemt en bewaar het voor toekomstig 
gebruik.  

2. PRODUCTOVERZICHT

Productnaam: Wegman Autotelefoonhouder  
Modelnummer: WG-TA02 
Bedrijfsnaam: Wegmanshop B.V.   
Adres: Rigaweg 25 - 3825 PP - Amersfoort - Nederland   
Inhoud van de verpakking: telefoonhouder voor in de 
auto, arm met zuignap voor dashboard, kogel voor 
ventilatierooster en plakschijf 

Met deze Wegman Autotelefoonhouder maak je veilig 
gebruik van je smartphone in de auto. Dankzij de 
universele telefoonhouder hangt je smartphone 
stevig aan het dashboard. Zo ben je minder afgeleid 
in het verkeer. Bovendien laadt de telefoonhouder je 
smartphone draadloos op tijdens het rijden. Op die 
manier kom je nooit met een lege smartphone aan 
op je bestemming.  
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Hieronder vind je een schematisch overzicht van de 
constructie van de telefoonhouder:  

Arm met zuignap 
voor dashboard

Telelfoonklem 

Spanknop

USB-C invoer

Onderste klem

Kogel voor 
ventilatierooster

Draadloos opladen

Plakschijf
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3.BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Waarschuwingen 

• Zorg dat je als bestuurder goed zicht houdt op de
weg na het plaatsen van de houder. Belemmer
het zicht op de weg of de spiegels niet.

• Plaats de telefoonhouder niet op een plek waar
deze de werking van de airbag kan beïnvloeden.

• Houd de telefoonhouder buiten het bereik van
kinderen.

• Gebruik de telefoonhouder niet in een omgeving
van minder of meer dan -20°C tot 75°C.

• Plaats geen metalen voorwerpen of voorwerpen
met NFC- of RFID-chips tussen de telefoon en de
houder van de draadloze oplader.

• Gebruik geen kabels van derden, niet-
goedgekeurde adapters of andere accessoires.

• Gebruik de adapter niet als de behuizing
beschadigd is. Controleer voor elk gebruik of het
apparaat en de kabels in goede staat zijn.
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• Haal deze autolader niet uit elkaar, open de
lader niet en probeer het apparaat op geen
enkele manier aan te passen.

• Reinig de lader nooit met chemische
reinigingsmiddelen. Een (vochtige) doek is
voldoende.

• Gebruik de oplader niet in een vochtige
omgeving of tijdens onweer.

Voorzorgsmaatregelen 

• Haal de oplader uit de sigarettenaansteker of
uit de stroompoort van de auto als je de lader
voor langere tijd niet gebruikt.

• Als het dashboard niet schoon is, verwijder dan
stof of vet van het oppervlak. Veeg het
oppervlak schoon en wacht tot het droog is.
Gebruik een natte en droge doek voor een
schoon en droog oppervlak.

• Zorg dat de telefoonhouder stevig op z’n plaats
zit voor je vertrekt. Probeer de telefoonhouder
niet van positie te veranderen als je al aan het
rijden bent.
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• De telefoonhouder kan veilig gebruikt worden
op dashboards van kunststof, maar niet van
leer of stof.

• De zuignap moet altijd volledig horizontaal
ingedrukt zijn.

• Het oppervlak onder de zuignap moet vlak en
effen zijn.

• Houd de zuignap schoon om een goede
werking te garanderen. De zuignap mag
schoongemaakt worden met water en
afgedroogd worden.

• Trek aan het lipje van de zuignap om de
telefoonhouder correct te verwijderen.

• Je kunt de plakstrip niet nogmaals gebruiken.
Test de positie van de houder voordat je de
beschermhoes verwijdert en op je dashboard
plakt.

• Installeer de houder stevig in een voertuig,
zodat het niet in de weg zit van de
bedieningselementen van het voertuig, zoals
de voetpedalen, de voeten van de bestuurder of
het stuurwiel.
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4. INSTALLATIE EN GEBRUIK

Installatie op het dasboard 

Stap 1: steek eerst de kogel in de 
moer en steek deze vervolgens in 
de bout aan de achterkant van de 
telefoonhouder. Draai daarna de 
moer vast.   

Stap 2: verwijder de 
beschermfolie op de achterkant 
van de plakschijf met 
dubbelzijdige plakstrip. 

Stap 3: kleef de plakschijf op het 
dashboard. Monteer de zuignap 
op de schijf. Druk op de vacuüm 
zuigknop om de houder vast te 
zetten.   
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Tip: wacht 24 uur voordat je de houder op de plakschijf 
plaatst. 

Installatie in het ventilatierooster  

Stap 1: steek eerst de 
kogel in de moer en 
vervolgens in de bout aan 
de achterkant van de 
telefoonhouder. Draai 
daarna de moer vast.   

Stap 2: draai de moer met 
de klok mee vast. 
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Stap 3: draai nu de knop van de houder voor het 
ventilatierooster tegen de wijzers van de klok in. Open 
de haak en steek deze in het ventilatierooster en hang 
vast. Draai de knop van de houder met de wijzers van 
de klok mee. 
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Gebruik 

Stap 1: gebruik de meegeleverde 
USB-C kabel om de 
telefoonhouder te gebruiken voor 
draadloos opladen.  

Stap 2: druk op de spanknop van 
de zijklem om de klemarmen te 
openen. De houder zal vanzelf de 
drie achterste assen van de 
mobiele telefoon vastklemmen 
zodra er een toestel wordt 
gedetecteerd.  
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Stap 3: plaats je 
smartphone in de 
houder. Smartphones 
die draadloos opladen 
ondersteunen, beginnen 
automatisch op te laden.  

Stap 4: druk nogmaals op 
de spanknop van de 
zijklem om de klemarmen 
te openen en je 
smartphone te 
verwijderen.  
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5.SPECIFICATIES

6. CONFORMITEIT MET EUROPESE REGELGEVING

De volledige tekst van de EU conformiteitsverklaring is 
te vinden via de volgende URL's: 

https://cdn.shopify.com/s/files/1/0486/3200/4772/files/
EU-Declaration_of_conformity_WG-TA02.pdf?
v=1739379170 

https://cdn.shopify.com/s/files/1/0486/3200/4772/files/
EU-Declaration_of_conformity_WG-AL03.pdf?
v=1739379179 

https://cdn.shopify.com/s/files/1/0486/3200/4772/files/
EU-Declaration_of_conformity_WG-TA02-1.pdf?
v=1739379174
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7. GARANTIE EN KLANTENSERVICE

Wegmanshop B.V. vindt kwaliteit enorm 
belangrijk. Daarom koop je bij ons alleen de beste 
producten met een goede garantie. We bieden op 
al onze producten een standaard garantietermijn 
van twee jaar.  

Dat betekent dat je twee jaar na aankoop van je 
product garantie hebt tegen materiaal- of 
fabricagefouten. Toch zijn er ook gevallen waarin 
we geen garantie kunnen bieden, bijvoorbeeld als: 

• de garantietermijn van het product is
verstreken,

• het apparaat een defect heeft dat is
veroorzaakt door verkeerd gebruik,

• of als het apparaat kapot is gegaan doordat
je het zelf hebt laten vallen of ergens
tegenaan hebt gestoten.

12



Stuur je product terug 

Je hoeft geen gebruik te maken van onze garantie als 
je je binnen 14 dagen na aankoop bedenkt. Je hebt 
binnen deze termijn van twee weken de tijd om je 
product naar ons terug te sturen. Doe dit wel in de 
originele verpakking en zorg dat het product niet 
kapot of beschadigd is. 

Zodra we je retourzending binnen hebben, krijg je 
binnen 14 dagen je geld van ons terug. 

Neem contact met ons op 

Twijfel je of je product nog binnen de garantietermijn 
valt? Of heb je andere vragen over garantie en 
retourzendingen? Neem dan contact met ons op via: 

E-mail: Klantenservice@wegmanshop.nl
Telefoonnummer: 085 078 6233
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1. INTRODUCTION

Thank you for purchasing the Wegman Car Phone 
Holder. This manual will help you use the product 
correctly and safely. Please read this manual carefully 
before using the product and keep it for future 
reference. 

2. PRODUCT OVERVIEW

Product name: Wegman Autotelefoonhouder  
Model number: WG-TA02
Company name: Wegmanshop B.V.  
Address: Rigaweg 25 - 3825 PP - Amersfoort - 
Netherlands 
Package Contents: phone holder for the car, arm 
with suction cup for dashboard, ball for ventilation 
grid and adhesive disk

This Wegman Car Phone Holder allows you to safely 
use your smartphone in the car. Thanks to the 
universal phone holder, your smartphone is securely 
mounted on the dashboard, keeping distractions to a 
minimum while driving. Moreover, the phone holder 
wirelessly charges your smartphone while on the road, 
ensuring you never arrive at your destination with a 
drained battery.
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Arm with suction 
cup for 
dashboard 

Phone clip 

Tension button

USB-C input

 Bottom clip

Ball for 
ventilation grid

Wireless charging

Adhesive disc
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Below, you will find a schematic overview of the 
construction of the phone holder:



3. IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

warnings

• As a driver, make sure you keep a good view of
the road after installing the holder. Do not
obstruct the view of the road or mirrors.

• Do not place the phone holder where it could
affect the operation of the airbag.

• Keep the phone holder out of the reach of
children.

• Do not use the phone holder in environments
below or above -20°C to 75°C.

• Do not place metal objects or objects with NFC or
RFID chips between the phone and the wireless
charger holder.

• Do not use third-party cables, unapproved
adapters, or other accessories.

• Do not use the adapter if the casing is damaged.
Before each use, check if device and cables are in
good condition.
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• Do not disassemble, open, or attempt to
modify this car charger in any way.

• Never clean the charger with chemical
cleaners. A (damp) cloth is sufficient.

• Do not use the charger in a damp
environment or during thunderstorms.

Precautions

• Remove the charger from the cigarette lighter
or car's power port if it will not be used for an
extended period.

• If the dashboard is not clean, remove any dust
or grease from the surface. Wipe the surface
and wait for it to dry. Use a wet cloth followed
by a dry cloth to ensure a clean, dry surface.

• Make sure the phone holder is securely in place
before you start driving. Do not attempt to
adjust its position while driving.
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• The phone holder can be safely used on
dashboards made of plastic, but not leather or
fabric.

• The suction cup should always be pressed down
fully and horizontally.

• The surface under the suction cup should be flat
and even.

• Keep the suction cup clean to ensure proper
operation. The suction cup may be cleaned with
water and dried.

• Pull the tab on the suction cup to remove the
phone holder correctly.

• You cannot use the adhesive strip again. Test
the position of the holder before removing the
protective cover and attaching it to your
dashboard.

• Install the holder securely in a vehicle so that it
does not interfere with vehicle controls such as
the foot pedals, driver's feet, or steering wheel.
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4. INSTALLATION AND USE

Installation on the dasboard

Step 1: First insert the ball into 
the nut, then insert it into the 
bolt at the back of the phone 
holder. Then tighten the nut. 

Step 2: Remove the protective 
film on the back of the adhesive 
disk with double-sided adhesive 
strip.

Step 3: Glue the adhesive disc to 
the dashboard. Mount the 
suction cup on the disc. Press the 
vacuum suction button to secure 
the holder.
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Hint: Wait 24 hours before putting the holder on the 
adhesive disc.

Installation in the ventilation grid  

Step 1: First insert the ball 
into the nut and then into 
the bolt at the back of the 
phone holder. Then tighten 
the nut. 

Step 2: Tighten the 
nut clockwise.
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Step 3: Now turn the knob of the holder for the 
ventilation grid anti clockwise and open the hook; 
insert it into the ventilation grid and hang in place; 
turn the knob of the holder clockwise to clamp firmly.
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Usage

Step 1: Use the included USB-C 
cable to use the phone holder for 
wireless charging.  

Step 2: Press the tension button 
on the side clamp to open the 
clamp arms. The holder will 
automatically clamp the mobile 
phone's three rear axes as soon as 
a device is detected.
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Step 3: Place your 
smartphone in the holder. 
Smartphones that 
support wireless charging 
will automatically start 
charging.  

Step 4: Press the side 
clamp tension button 
again to open the clamp 
arms and remove your 
smartphone.
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5. SPECIFICATIONS

6. CONFORMITY WITH EUROPEAN REGULATION

The full text of the EU Declaration of Conformity is 
available at the following URLs: 

https://cdn.shopify.com/s/files/1/0486/3200/4772/
files/EU-Declaration_of_conformity_WG-TA02.pdf?
v=1739379170 

https://cdn.shopify.com/s/files/1/0486/3200/4772/
files/EU-Declaration_of_conformity_WG-AL03.pdf?
v=1739379179 

https://cdn.shopify.com/s/files/1/0486/3200/4772/
files/EU-Declaration_of_conformity_WG-TA02-1.pdf?
v=1739379174
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Return policy

You don’t need to rely on our warranty if you 
simply change your mind within 14 days of 
purchase. During this two-week period, you can 
return your product to us, provided it is in its 
original packaging and remains undamaged.

As soon as we receive your return, we will refund 
your money within 14 days.

• The product's warranty period has expired;
• The device has a defect that appears to have been

caused by misuse;
• Or if the device was damaged due to being

dropped or bumped by you.

7. WARANTY AND CUSTOMER SERVICE

Wegmanshop B.V. finds quality extremely important. 
That’s why we only offer the best products, supported by 
a solid warranty. Every product comes with a standard 
two-year warranty, covering defects in materials or 
workmanship for two years from the date of purchase.

However, there are also cases where we cannot offer a 
warranty, for example, if:
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Contact us

Not sure if your product is still under warranty? Or 
do you have questions about warranties or 
returns? If so, feel free to contact us at:

Email: Klantenservice@wegmanshop.nl 
Phone number: +3185 078 6233



1. EINLEITUNG

Vielen Dank, dass Sie die Wegman 
Autotelefonhalterung gekauft haben. Dieses 
Handbuch wird Ihnen helfen, das Produkt richtig 
und sicher zu benutzen. Bitte lesen Sie dieses 
Handbuch sorgfältig durch, bevor Sie das Produkt 
benutzen, und bewahren Sie es zum späteren 
Nachschlagen auf. 

2. PRODUKTÜBERSICHT

Produktname: Wegman Autotelefoonhouder
Modellnummer: WG-TA02  
Firmenname: Wegmanshop B.V.  
Adresse: Rigaweg 25 - 3825 PP - Amersfoort - 
Niederlande 
Paketinhalt: Handyhalter für das Auto, Arm mit 
Saugnapf für das Armaturenbrett, Kugel für 
Lüftungsgitter und Haftscheibe

Mit dem Wegman Autotelefonhalterung können 
Sie Ihr Smartphone sicher im Auto benutzen. Dank 
des universellen Telefonhalters hängt Ihr 
Smartphone sicher am Armaturenbrett. So sind Sie 
im Verkehr weniger abgelenkt. Außerdem lädt der 
Handyhalter Ihr Smartphone während der Fahrt 
kabellos auf. So kommen Sie nie mit einem leeren 
Smartphone an Ihrem Ziel an.
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Unten finden Sie eine schematische Übersicht über 
alle USB-Anschlüsse und Tasten. 

Arm mit 
Saugnapf für 
Armaturenbrett

Telefonklemme  

Spannknopf

USB-C Eingang

Untere Klemme

 Kugel für 
Lüftungsgitter

Kabelloses Laden

 Klebescheibe
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3. WICHTIGE SICHERHEITSANWEISUNGEN

Warnhinweise 

• Achten Sie als Fahrer darauf, dass Sie nach dem
Einbau der Halterung die Straße gut im Blick
haben. Versperren Sie nicht die Sicht auf die
Straße oder die Spiegel.

• Bringen Sie den Telefonhalter nicht dort an, wo
er die Funktion des Airbags beeinträchtigen
könnte.

• Bewahren Sie den Telefonhalter außerhalb der
Reichweite von Kindern auf.

• Verwenden Sie den Telefonhalter nicht in
Umgebungen mit Temperaturen unter oder
über -20°C bis 75°C.

• Legen Sie keine Metallgegenstände oder
Gegenstände mit NFC- oder RFID-Chips
zwischen das Telefon und den Halter für das
kabellose Ladegerät.

• Verwenden Sie keine Kabel von Drittanbietern,
nicht zugelassene Adapter oder anderes
Zubehör.

• Verwenden Sie den Adapter nicht, wenn das
Gehäuse beschädigt ist. Vergewissern Sie sich
vor jeder Verwendung, dass sich das Gerät und
die Kabel in einem guten Zustand befinden.
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• Nehmen Sie dieses Kfz-Ladegerät nicht
auseinander, öffnen Sie es nicht und
versuchen Sie nicht, es in irgendeiner Weise
zu verändern.

• Reinigen Sie das Ladegerät niemals mit
chemischen Reinigern. Ein (feuchtes) Tuch
ist ausreichend.

• Verwenden Sie das Ladegerät nicht in einer
feuchten Umgebung oder bei Gewitter.

Vorsichtsmaßnahmen 

• Entfernen Sie das Ladegerät aus dem
Zigarettenanzünder oder aus dem
Stromanschluss des Fahrzeugs, wenn Sie das
Ladegerät über einen längeren Zeitraum nicht
benutzen.

• Wenn das Armaturenbrett nicht sauber ist,
entfernen Sie Staub oder Fett von der
Oberfläche. Wischen Sie die Oberfläche ab und
warten Sie, bis sie getrocknet ist. Verwenden
Sie ein feuchtes und trockenes Tuch für eine
saubere und trockene Oberfläche.

• Vergewissern Sie sich, dass die
Telefonhalterung fest sitzt, bevor Sie losfahren.
Versuchen Sie nicht, die Position des
Telefonhalters zu ändern, wenn Sie bereits
fahren.
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• Der Handyhalter kann sicher auf
Armaturenbrettern aus Kunststoff, aber nicht
aus Leder oder Stoff verwendet werden.

• Der Saugnapf sollte immer vollständig
horizontal gedrückt werden.

• Die Oberfläche unter dem Saugnapf sollte flach
und eben sein.

• Halten Sie den Saugnapf sauber, um eine
einwandfreie Funktion zu gewährleisten. Der
Saugnapf kann mit Wasser gereinigt und
getrocknet werden.

• Ziehen Sie an der Lasche des Saugnapfes, um
den Telefonhalter richtig zu entfernen.

• Sie können den Klebestreifen nicht wieder
verwenden. Testen Sie die Position des Halters,
bevor Sie die Schutzabdeckung entfernen und
ihn auf Ihr Armaturenbrett kleben.

• Bringen Sie die Halterung sicher in einem
Fahrzeug an, so dass sie nicht mit den
Bedienelementen des Fahrzeugs, wie z. B. den
Fußpedalen, den Füßen des Fahrers oder dem
Lenkrad, in Konflikt gerät.
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4. INSTALLATION UND
VERWENDUNG

Installatie op het dasboard 

Schritt 1: Führen Sie die Kugel 
zuerst in die Mutter und dann in 
den Bolzen auf der Rückseite des 
Telefonhalters ein. Ziehen Sie 
dann die Mutter fest. 

Schritt 2: Entfernen Sie die 
Schutzfolie auf der Rückseite der 
Klebescheibe mit dem 
doppelseitigen Klebestreifen.

Schritt 3: Kleben Sie die 
Klebescheibe auf das 
Armaturenbrett. Befestigen Sie 
den Saugnapf an der Scheibe. 
Drücken Sie den Vakuum-
Saugknopf, um den Halter zu 
befestigen.
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Tipp: Warten Sie 24 Stunden, bevor Sie den Halter auf 
der Klebescheibe anbringen.

Einbau in das Lüftungsgitter  

Schritt 1: Setzen Sie zuerst 
die
Kugel in die Mutter und 
dann in den Bolzen auf der
der Rückseite des 
Telefonhalters. Ziehen Sie  
fest.
dann die Mutter fest.

Schritt 2: Ziehen Sie die 
Mutter mit
im Uhrzeigersinn.
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Schritt 3: Drehen Sie nun den Drehknopf des 
Lüftungsgitterhalters gegen den Uhrzeigersinn. 
Öffnen Sie den Haken, stecken Sie ihn in das 
Lüftungsgitter und hängen Sie ihn ein. Drehen Sie 
den Drehknopf des Halters im Uhrzeigersinn.
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Verwenden

Schritt 1: Verwenden Sie das 
mitgelieferte USB-C-Kabel, um 
die Telefonhalterung zum 
kabellosen Laden zu nutzen.

Schritt 2: Drücken Sie die 
Spanntaste an der Seitenklemme, 
um die Klemmarme zu öffnen. 
Die Halterung klemmt 
automatisch die drei hinteren 
Achsen des Mobiltelefons, sobald 
ein Gerät erkannt wird.
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Schritt 3: Legen Sie Ihr 
Smartphone in die 
Ladestation. 
Smartphones, die 
drahtloses Laden 
unterstützen, werden 
automatisch aufgeladen.

Schritt 4: Drücken Sie die 
Spanntaste an der 
Seitenklemme erneut, um 
die Klemmarme zu öffnen 
und Ihr Smartphone zu 
entnehmen.
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5. SPEZIFIKATIONEN

6. KONFORMITÄT MIT DEN EUROPÄISCHEN 
VORSCHRIFTEN

Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist 
unter den folgenden URLs verfügbar:

https://cdn.shopify.com/s/files/1/0486/3200/4772/files/
EU-Declaration_of_conformity_WG-TA02.pdf?
v=1739379170 

https://cdn.shopify.com/s/files/1/0486/3200/4772/files/
EU-Declaration_of_conformity_WG-AL03.pdf?
v=1739379179 

https://cdn.shopify.com/s/files/1/0486/3200/4772/files/
EU-Declaration_of_conformity_WG-TA02-1.pdf?
v=1739379174
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Rückgaberecht

Sie müssen sich nicht auf unsere Garantie 
verlassen, wenn Sie es sich innerhalb von 14 
Tagen nach dem Kauf einfach anders überlegen. 
Innerhalb dieser zweiwöchigen Frist können Sie 
Ihr Produkt an uns zurücksenden, sofern es 
originalverpackt und unbeschädigt ist.

Sobald wir Ihre Rücksendung erhalten, erstatten 
wir Ihnen innerhalb von 14 Tagen Ihr Geld 
zurück.

• Die Garantiezeit für das Produkt ist abgelaufen;
• Das Gerät weist einen Defekt auf, der

offensichtlich durch unsachgemäßen Gebrauch
verursacht wurde;

• oder wenn das Gerät durch einen Sturz oder Stoß
von Ihnen beschädigt wurde.

7. GARANTIE UND KUNDENDIENST

Für Wegmanshop B.V. ist Qualität sehr wichtig. Deshalb 
bieten wir nur die besten Produkte an, die durch eine 
solide Garantie unterstützt werden. Jedes Produkt wird 
standardmäßig mit einer zweijährigen Garantie geliefert, 
die Material- oder Verarbeitungsfehler für zwei Jahre ab 
Kaufdatum abdeckt.

Es gibt jedoch auch Fälle, in denen wir keine Garantie 
anbieten können, zum Beispiel, wenn:



39

Kontaktieren Sie uns

Sind Sie nicht sicher, ob Ihr Produkt noch unter die 
Garantie fällt? Oder haben Sie Fragen zu Garantien 
oder Rücksendungen? Dann können Sie uns 
gerne kontaktieren:

E-Mail: Klantenservice@wegmanshop.nl
Telefonnummer: +3185 078 6233



1. INTRODUCTION

Nous vous remercions d'avoir acheté le Support de 
téléphone de voiture Wegman. Ce manuel vous 
aidera à utiliser le produit correctement et en toute 
sécurité. Veuillez lire attentivement ce manuel avant 
d'utiliser le produit et conservez-le pour référence 
ultérieure. 

2. PRODUCTOVERZICHT

Nom du produit: Wegman Autotelefoonhouder
Numéro de modèle: WG-TA02 
Nom de la société: Wegmanshop B.V.  
Adresse: Rigaweg 25 - 3825 PP - Amersfoort – Pays-
Bas Contenu de la boîte: Support de téléphone 
pour la voiture, bras avec ventouse pour le tableau 
de bord, boule pour grille d'aération et disque 
adhésif

Ce support Support de téléphone de voiture 
Wegman vous permet d'utiliser votre smartphone 
en toute sécurité dans la voiture. Grâce à ce support 
universel, votre smartphone est solidement 
accroché au tableau de bord. Vous êtes ainsi moins 
distrait dans les embouteillages. De plus, le support 
de téléphone recharge votre smartphone sans fil 
pendant que vous conduisez. Ainsi, vous n'arriverez 
jamais à destination avec un smartphone vide.
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Vous trouverez ci-dessous un aperçu schématique 
de la construction du support de téléphone: :  

Bras avec 
ventouse pour 
tableau de bord 

Pince pour téléphone 

Bouton de tension

 Entrée USB-C

 Pince inférieure

 Bille pour grille 
de ventilation

Chargement sans fil

 Disque adhésif
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• En tant que conducteur, veillez à garder une
bonne vue de la route après avoir installé le
support. N'obstruez pas la vue de la route ou des
rétroviseurs.

• Ne placez pas le support de téléphone dans un
endroit où il pourrait affecter le fonctionnement
de l'airbag.

• Gardez le support de téléphone hors de portée
des enfants.

• N'utilisez pas le support de téléphone dans des
environnements dont la température est
comprise entre -20°C et 75°C.

• Ne placez pas d'objets métalliques ou d'objets
dotés de puces NFC ou RFID entre le téléphone et
le support de chargeur sans fil.

• N'utilisez pas de câbles tiers, d'adaptateurs non
approuvés ou d'autres accessoires.

• N'utilisez pas l'adaptateur si le boîtier est
endommagé. Avant chaque utilisation, vérifiez
que l'appareil et les câbles sont en bon état.
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Avertissements 



• Ne démontez pas ce chargeur de voiture, ne
l'ouvrez pas et n'essayez pas de le modifier
de quelque manière que ce soit.

• Ne nettoyez jamais le chargeur avec des
produits chimiques. Un chiffon (humide)
suffit.

• N'utilisez pas le chargeur dans un
environnement humide ou en cas d'orage.

Précautions d'emploi 

• Retirez le chargeur de l'allume-cigare ou du
port d'alimentation de la voiture si vous
n'utilisez pas le chargeur pendant une longue
période.

• Si le tableau de bord n'est pas propre, enlevez la
poussière ou la graisse de la surface. Essuyez la
surface et attendez qu'elle sèche. Utilisez un
chiffon sec et humide pour obtenir une surface
propre et sèche.

• Assurez-vous que le support du téléphone est
bien en place avant de partir. N'essayez pas de
changer la position du support du téléphone si
vous êtes déjà en train de conduire.
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• Le support de téléphone peut être utilisé en
toute sécurité sur les tableaux de bord en
plastique, mais pas en cuir ou en tissu.

• La ventouse doit toujours être pressée à
l'horizontale.

• La surface sous la ventouse doit être plate et
régulière.

• La ventouse doit rester propre pour fonctionner
correctement. La ventouse peut être nettoyée à
l'eau et séchée.

• Tirez sur la languette de la ventouse pour retirer
correctement le support de téléphone.

• Vous ne pouvez pas réutiliser la bande adhésive.
Testez la position du support avant de retirer la
housse de protection et de la coller sur votre
tableau de bord.

• Installez le support de manière sécurisée dans
un véhicule afin qu'il n'interfère pas avec les
commandes du véhicule telles que les pédales,
les pieds du conducteur ou le volant.
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4. INSTALLATION ET UTILISATION

Installation sur le tableau de bord

Étape 1 : insérez d'abord la bille dans 
l'écrou, puis dans le boulon situé à 
l'arrière du support de téléphone. 
Serrez ensuite l'écrou.

Étape 2 : retirez le film protecteur 
au dos du disque adhésif à l'aide 
d'une bande adhésive double face.

Étape 3 : collez le disque adhésif sur 
le tableau de bord. Montez la 
ventouse sur le disque. Appuyez sur 
le bouton de la ventouse pour fixer 
le support.
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Conseil : attendez 24 heures avant de placer le 
support sur le disque adhésif. 

Installation dans la grille de ventilation

Étape 1 : insérer d'abord 
la dans l'écrou puis dans 
le boulon au dos du à 
l'arrière du support de 
téléphone. Serrer puis 
serrez l'écrou.

Étape 2 : serrez l'écrou avec
dans le sens des aiguilles 
d'une montre.

46



Étape 3 : tournez maintenant le bouton du support 
de la grille d'aération dans le sens inverse des 
aiguilles d'une montre. Ouvrez le crochet, insérez-le 
dans la grille d'aération et suspendez-le. Tournez le 
bouton du support dans le sens des aiguilles d'une 
montre.
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Utilisation

Étape 1 : utilisez le câble USB-C 
inclus pour utiliser le support de 
téléphone pour la recharge sans 
fil.

Étape 2 : appuyez sur le bouton 
de tension de la pince latérale 
pour ouvrir les bras de la pince. Le 
support serrera 
automatiquement les trois axes 
arrière du téléphone portable une 
fois qu'un appareil est détecté.
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Étape 3 : placez votre 
smartphone dans le socle. 
Les smartphones qui 
prennent en charge le 
chargement sans fil 
commenceront à se 
charger 
automatiquement.

Étape 4 : appuyez à 
nouveau sur le bouton de 
tension de la pince 
latérale pour ouvrir les 
bras de la pince et retirer 
votre smartphone.
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6. CONFORMITÉ AVEC LA RÉGLEMENTATION 
EUROPÉENNE

Le texte intégral de la déclaration de conformité de 
l'UE est disponible aux adresses suivantes :

https://cdn.shopify.com/s/files/1/0486/3200/4772/files/
EU-Declaration_of_conformity_WG-TA02.pdf?
v=1739379170 

https://cdn.shopify.com/s/files/1/0486/3200/4772/files/
EU-Declaration_of_conformity_WG-AL03.pdf?
v=1739379179 

https://cdn.shopify.com/s/files/1/0486/3200/4772/files/
EU-Declaration_of_conformity_WG-TA02-1.pdf?
v=1739379174
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Politique de retour

Vous n'avez pas besoin de recourir à notre garantie 
si vous changez simplement d'avis dans les 14 
jours suivant l'achat. Pendant cette période de 
deux semaines, vous pouvez nous renvoyer votre 
produit, à condition qu'il soit dans son emballage 
d'origine et qu'il ne soit pas endommagé.

Dès que nous recevons votre retour, nous vous 
remboursons dans un délai de 14 jours.

• La période de garantie du produit a expiré ;
• L'appareil présente un défaut qui semble avoir été

causé par une mauvaise utilisation ;
• ou si l'appareil a été endommagé à la suite d'une

chute ou d'un choc.

7. GARANTIE ET SERVICE A LA CLIENTÈLE

Wegmanshop B.V. accorde une grande importance à la 
qualité. C'est pourquoi nous ne proposons que les 
meilleurs produits, assortis d'une solide garantie. Chaque 
produit est assorti d'une garantie standard de deux ans, 
couvrant les défauts de matériaux ou de fabrication 
pendant deux ans à compter de la date d'achat.

Toutefois, dans certains cas, nous ne pouvons pas offrir 
de garantie :
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Contactez nous

Vous ne savez pas si votre produit est encore sous 
garantie ? Vous avez des questions sur les 
garanties ou les retours ? Dans ce cas, n'hésitez 
pas à nous contacter :

Courriel : Klantenservice@wegmanshop.nl 
Numéro de téléphone : +3185 078 6233



1. INTRODUCCIÓN

Gracias por comprar la Soporte para teléfono de 
coche Wegman. Este manual te ayudará a utilizar el 
producto de forma correcta y segura. Lee 
atentamente este manual antes de utilizar el 
producto y guárdalo para futuras consultas.  

2. DESCRIPCIÓN GENERAL DEL PRODUCTO

Nombre del producto: Wegman 
Autotelefoonhouder
Número de modelo:  WG-TA02 
Nombre de la empresa: Wegmanshop B.V.  
Dirección: Rigaweg 25 - 3825 PP - Amersfoort - 
Países Bajos 
Contenido del paquete: soporte de teléfono para 
coche, brazo con ventosa para salpicadero, bola 
para rejilla de ventilación y disco adhesivo

Este soporte impermeable para teléfono de coche 
de Wegman le permite utilizar con seguridad su 
smartphone en el coche. Gracias al soporte universal 
para teléfono, su smartphone cuelga de forma 
segura en el salpicadero. Así se distrae menos en el 
tráfico. Además, el soporte para teléfono carga su 
smartphone de forma inalámbrica mientras 
conduce. Así, nunca llegará a su destino con el 
teléfono vacío.
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A continuación, encontrará un resumen esquemático 
de la construcción del soporte para teléfono:

Brazo con ventosa 
para el 
salpicadero

Pinza para teléfono 

Botón de tensión

 Entrada USB-C

 Pinza inferior

 Bola para rejilla de 
ventilación

Carga inalámbrica

 Disco adhesivo
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3. INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD

Advertencias 

• Como conductor, asegúrese de mantener una
buena visión de la carretera después de instalar el
soporte. No obstruya la visión de la carretera ni de
los retrovisores.

• No coloque el soporte del teléfono donde pueda
afectar al funcionamiento del airbag.

• Mantenga el soporte del teléfono fuera del
alcance de los niños.

• No utilice el soporte del teléfono en entornos por
debajo o por encima de -20°C a 75°C.

• No coloques objetos metálicos ni objetos con
chips NFC o RFID entre el teléfono y el soporte del
cargador inalámbrico.

• No utilices cables de terceros, adaptadores no
aprobados u otros accesorios.

• No utilice el adaptador si la carcasa está dañada.
Antes de cada uso, compruebe que el dispositivo
y los cables están en buen estado.
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• No desmonte este cargador de coche, no lo
abra ni intente modificarlo de ninguna
manera.

• No limpie nunca el cargador con productos
químicos. Basta con un paño (húmedo).

• No utilice el cargador en un entorno
húmedo ni durante tormentas eléctricas.

Precauciones 

• Retire el cargador del encendedor o del puerto
de alimentación del coche si no va a utilizar el
cargador durante un largo periodo de tiempo.

• Si el salpicadero no está limpio, elimine el polvo
o la grasa de la superficie. Limpie la superficie y
espere a que se seque. Utiliza un paño húmedo
y seco para que la superficie quede limpia y
seca.

• Asegúrate de que el soporte del teléfono está
bien colocado antes de salir. No intente
cambiar la posición del soporte del teléfono si
ya está conduciendo.
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• El soporte para teléfono puede utilizarse con
seguridad en salpicaderos de plástico, pero no
de cuero o tela.

• La ventosa debe estar siempre completamente
horizontal.

• La superficie bajo la ventosa debe ser plana y
uniforme.

• Mantenga la ventosa limpia para garantizar un
funcionamiento correcto. La ventosa puede
limpiarse con agua y secarse.

• Tire de la lengüeta de la ventosa para retirar
correctamente el soporte del teléfono.

• No podrá volver a utilizar la tira adhesiva. Pruebe
la posición del soporte antes de retirar la
cubierta protectora y pegarlo en el salpicadero.

• Instale el soporte de forma segura en el vehículo
para que no interfiera con los controles del
vehículo, como los pedales, los pies del
conductor o el volante.
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4. INSTALACIÓN Y USO

Instalación en el dasboard

Paso 1: primero inserte la bola en 
la tuerca y, a continuación, 
insértela en el perno situado en la 
parte posterior del soporte del 
teléfono. A continuación, apriete 
la tuerca.

Paso 2: retira la película 
protectora de la parte posterior 
del disco adhesivo con la tira 
adhesiva de doble cara.

Paso 3: pega el disco adhesivo al 
salpicadero. Monta la ventosa en 
el disco. Presiona el botón de 
succión para fijar el soporte.
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Consejo: espere 24 horas antes de colocar el soporte 
en el disco adhesivo.

Instalación en la rejilla de ventilación  

Paso 1: inserte primero la
bola en la tuerca y luego 
en el perno de la parte
la parte posterior del 
soporte del teléfono. Apriete
y luego apriete la tuerca.

Paso 2: apriete la tuerca con
sentido horario.
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Paso 3: ahora gire el pomo del soporte de la rejilla de 
ventilación en el sentido contrario a las agujas del 
reloj. Abra el gancho, introdúzcalo en la rejilla de 
ventilación y cuélguelo. Gire el pomo del soporte en el 
sentido de las agujas del reloj.

60



Utilice

Paso 1: utiliza el cable USB-C 
incluido para usar el soporte de 
teléfono para carga inalámbrica.

Paso 2: pulsa el botón de tensión 
de la pinza lateral para abrir los 
brazos de la pinza. El soporte 
sujetará automáticamente los 
tres ejes traseros del teléfono 
móvil una vez detectado el 
dispositivo.
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Paso 3: coloca tu 
smartphone en la base. 
Los smartphones 
compatibles con la carga 
inalámbrica comenzarán 
a cargarse 
automáticamente.

Paso 4: vuelve a pulsar el 
botón de tensión de la 
pinza lateral para abrir los 
brazos de la pinza y retirar 
el smartphone.
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5.ESPECIFICACIONES

6. CONFORMIDAD CON LA NORMATIVA EUROPEA

El texto completo de la Declaración de Conformidad 
de la UE está disponible en las siguientes URL:

https://cdn.shopify.com/s/files/1/0486/3200/4772/files/
EU-Declaration_of_conformity_WG-TA02.pdf?
v=1739379170 

https://cdn.shopify.com/s/files/1/0486/3200/4772/files/
EU-Declaration_of_conformity_WG-AL03.pdf?
v=1739379179 

https://cdn.shopify.com/s/files/1/0486/3200/4772/files/
EU-Declaration_of_conformity_WG-TA02-1.pdf?
v=1739379174
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Política de devoluciones

No necesita recurrir a nuestra garantía si 
simplemente cambia de opinión en los 14 días 
siguientes a la compra. Durante este periodo de 
dos semanas, puede devolvernos el producto, 
siempre que esté en su embalaje original y no 
presente daños.

En cuanto recibamos su devolución, le 
reembolsaremos el dinero en un plazo de 14 
días.

• El periodo de garantía del producto ha expirado;
• El dispositivo tiene un defecto que parece haber

sido causado por un uso indebido;
• O si el dispositivo se dañó debido a que usted lo

dejó caer o lo golpeó.

7. GARANTÍA Y SERVICIO AL CLIENTE

Para Wegmanshop B.V. la calidad es muy importante. 
Por eso sólo ofrecemos los mejores productos, 
respaldados por una sólida garantía. Todos los productos 
tienen una garantía estándar de dos años, que cubre los 
defectos de materiales o mano de obra durante dos años 
a partir de la fecha de compra.

Sin embargo, también hay casos en los que no podemos 
ofrecer una garantía, por ejemplo, si
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Contacte con nosotros

¿No está seguro de si su producto aún está en 
garantía? ¿O tiene preguntas sobre garantías o 
devoluciones? Si es así, no dude en ponerse en 
contacto con nosotros:

Correo electrónico: Klantenservice@wegmanshop.nl 
Teléfono: +3185 078 6233



1. INTRODUZIONE

Grazie per aver acquistato il Porta telefono per auto 
Wegman. Questo manuale vi aiuterà a utilizzare il 
prodotto in modo corretto e sicuro. Leggere 
attentamente il manuale prima di utilizzare il 
prodotto e conservarlo per future consultazioni.  

2. PANORAMICA DEL PRODOTTO

Nome del prodotto: Wegman Autotelefoonhouder  
Numero di modello: WG-TA02 
Nome della società: Wegmanshop B.V.  
Indirizzo: Rigaweg 25 - 3825 PP - Amersfoort - Paesi 
Bassi 
Contenuto della confezione: Porta telefono per 
auto, braccio con ventosa per cruscotto, sfera per 
griglia di ventilazione e disco adesivo

Questo supporto per telefono da auto di Wegman 
consente di utilizzare in sicurezza lo smartphone in 
auto. Grazie al supporto universale, lo smartphone è 
appeso in modo sicuro al cruscotto. In questo 
modo ci si distrae meno nel traffico. Inoltre, il 
supporto per telefono ricarica lo smartphone in 
modalità wireless durante la guida. In questo 
modo, non arriverete mai a destinazione con lo 
smartphone scarico.
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Di seguito è riportata una panoramica schematica 
della costruzione del supporto per telefono: 

Braccio a ventosa per 
cruscotto

Pinza per telefono 

Pulsante di tensione

 Ingresso USB-C

 Pinza inferiore

 Sfera per la griglia di 
ventilazione

Ricarica wireless

 Disco adesivo
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3.IMPORTANTI ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Avvertenze

• In qualità di conducente, assicurarsi di avere una
buona visuale della strada dopo aver installato il
supporto. Non ostruire la visuale della strada o
degli specchietti.

• Non posizionare il supporto per il telefono in un
punto in cui potrebbe influire sul funzionamento
dell'airbag.

• Tenere il supporto del telefono fuori dalla portata
dei bambini.

• Non utilizzare il supporto del telefono in ambienti
con temperature inferiori o superiori a
-20°C e 75°C.

• Non collocare oggetti metallici o oggetti con chip
NFC o RFID tra il telefono e il supporto del
caricabatterie wireless.

• Non utilizzare cavi di terze parti, adattatori non
approvati o altri accessori.

• Non utilizzare l'adattatore se l'involucro è
danneggiato. Prima di ogni utilizzo, verificare che
il dispositivo e i cavi siano in buone condizioni.
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• Non smontare il caricabatterie per auto, non
aprirlo e non cercare di modificarlo in alcun
modo.

• Non pulire mai il caricabatterie con
detergenti chimici. È sufficiente un panno
(umido).

• Non utilizzare il caricabatterie in ambienti
umidi o durante i temporali.

Precauzioni

• Rimuovere il caricabatterie dall'accendisigari o
dalla porta di alimentazione dell'auto se non si
utilizza il caricabatterie per un lungo periodo di
tempo.

• Se il cruscotto non è pulito, rimuovere la polvere
o il grasso dalla superficie. Pulire la superficie e
attendere che si asciughi. Utilizzare un panno
umido e asciutto per ottenere una superficie
pulita e asciutta.

• Assicurarsi che il supporto del telefono sia ben
saldo prima di partire. Non cercare di cambiare
la posizione del supporto del telefono se si sta
già guidando.
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• Il supporto del telefono può essere utilizzato in
modo sicuro su cruscotti in plastica, ma non in
pelle o tessuto.

• La ventosa deve essere sempre premuta
completamente in orizzontale.

• La superficie sotto la ventosa deve essere piatta
e uniforme.

• Mantenere la ventosa pulita per garantirne il
corretto funzionamento. La ventosa può essere
pulita con acqua e asciugata.

• Tirare la linguetta della ventosa per rimuovere
correttamente il supporto del telefono.

• Non è possibile utilizzare nuovamente la striscia
adesiva. Testare la posizione del supporto prima
di rimuovere il coperchio protettivo e attaccarlo
al cruscotto.

• Installare il supporto in modo sicuro in un
veicolo in modo che non interferisca con i
comandi del veicolo, come i pedali, i piedi del
conducente o il volante.
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4. INSTALLAZIONE E UTILIZZO

Installazione su scheda

Fase 1: inserire prima la sfera nel 
dado, quindi inserirla nel bullone 
sul retro del supporto del 
telefono. Quindi stringere il dado.

Fase 2: rimuovere la pellicola 
protettiva sul retro del disco 
adesivo con una striscia biadesiva.

Fase 3: incollare il disco adesivo 
sul cruscotto. Montare la ventosa 
sul disco. Premere il pulsante di 
aspirazione per fissare il supporto.
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Suggerimento: attendere 24 ore prima di posizionare il 
supporto sul disco adesivo. 

Installazione nella griglia di ventilazione  

Fase 1: inserire prima la palla 
nel dado e poi nel bullone 
sul retro del supporto 
del telefono. Serrare
poi stringere il dado.

Fase 2: stringere il dado con 
in senso orario.
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Fase 3: ruotare la manopola del supporto della 
griglia di ventilazione in senso antiorario. Aprire il 
gancio, inserirlo nella griglia di ventilazione e 
appenderlo. Ruotare la manopola del supporto in 
senso orario.
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Utilizzo

Fase 1: utilizzare il cavo USB-C in 
dotazione per utilizzare il 
supporto del telefono per la 
ricarica wireless.

Fase 2: premere il pulsante di 
tensione sul morsetto laterale per 
aprire i bracci del morsetto. Una 
volta rilevato il dispositivo, il 
supporto blocca 
automaticamente i tre assi 
posteriori del telefono cellulare.
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Fase 3: posizionare lo 
smartphone nella base di 
ricarica. Gli smartphone 
che supportano la ricarica 
wireless inizieranno a 
caricarsi 
automaticamente.

Fase 4: premere 
nuovamente il pulsante di 
tensione del morsetto 
laterale per aprire i bracci 
del morsetto e rimuovere 
lo smartphone.
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5.SPECIFICHE

6. CONFORMITÀ ALLE NORMATIVE EUROPEE

Il testo completo della Dichiarazione di conformità UE è 
disponibile ai seguenti URL:

https://cdn.shopify.com/s/files/1/0486/3200/4772/files/
EU-Declaration_of_conformity_WG-TA02.pdf?
v=1739379170 

https://cdn.shopify.com/s/files/1/0486/3200/4772/files/
EU-Declaration_of_conformity_WG-AL03.pdf?
v=1739379179 

https://cdn.shopify.com/s/files/1/0486/3200/4772/files/
EU-Declaration_of_conformity_WG-TA02-1.pdf?
v=1739379174
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Politica di restituzione

Non è necessario affidarsi alla nostra garanzia se si 
cambia semplicemente idea entro 14 giorni 
dall'acquisto. Durante questo periodo di due 
settimane, è possibile restituire il prodotto, a 
condizione che sia nella confezione originale e 
non sia danneggiato.

Non appena riceveremo il vostro reso, vi 
rimborseremo il denaro entro 14 giorni.

• Il periodo di garanzia del prodotto è scaduto;
• il dispositivo presenta un difetto che sembra

essere stato causato da un uso improprio;
• Oppure se il dispositivo è stato danneggiato a

causa di una caduta o di un urto da parte
dell'utente.

7. GARANZIA E SERVIZIO CLIENTI

Per Wegmanshop B.V. la qualità è estremamente 
importante. Ecco perché offriamo solo i prodotti migliori, 
supportati da una solida garanzia. Ogni prodotto viene 
fornito con una garanzia standard di due anni, che copre 
i difetti di materiale o di fabbricazione per due anni dalla 
data di acquisto.

Tuttavia, ci sono casi in cui non possiamo offrire una 
garanzia, ad esempio se:

N
L
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Contattateci

Non siete sicuri che il vostro prodotto sia ancora in 
garanzia? Oppure avete domande sulle garanzie o 
sui resi? In tal caso, non esitate a contattarci 
all'indirizzo:

Email: Klantenservice@wegmanshop.nl 
Numero di telefono: +3185 078 6233
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